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Razvijanje predopismenjevalnih sposobnosti je v predsolskem obdobju izje-
mnega pomena. V prispevku bomo izpostavili predvsem fonolosko zavedanje,
ker je to ena od klju¢nih sposobnosti za razvijanje sposobnosti branja in pisa-
nja v prvem ter drugem/tujem jeziku. Namen raziskave je bil ugotoviti, kako
praktiki (vzgojitelji, ucitelji razrednega pouka in ucitelji anglescine) sodelujejo
med seboj pri na¢rtovanju ter izvajanju dejavnosti s podrocja zgodnje pisme-
nosti (s poudarkom na razvijanju sposobnosti fonoloskega zavedanja) in kako
pri tem sodelujejo s starsi. Zanimalo nas je tudi, kaj glede razvijanja sposobno-
sti fonoloskega zavedanja v zgodnjem obdobju svetujejo visoko3olski ucitelji
in raziskovalci. Podatke smo pridobili s pomo¢jo polstrukturiranih intervjujev
(sodelovalo je 20 praktikov in 5 visoko3olskih uciteljev) in jih kvalitativno ana-
lizirali. Ugotovili smo, da si praktiki zelijo medsebojnega povezovanja in sode-
lovanja, vendar je to precej pomanjkljivo. Glede sodelovanja s starsi pa ugota-
vljamo, da so njihova mnenja deljena.

Kljucne besede: fonolosko zavedanje, vzgoijitelji, ucitelji, drugi/tuji jezik, zgo-
dnja pismenost

Uvod

Opismenjevanje je nepretrgan proces, ki se pri¢ne veliko pred seznanjanjem
s ¢rkami in z u¢enjem branja in pisanja. Otrok v predsolskem obdobju raz-
vije posamezne sposobnosti in spretnosti, ki mu omogocajo razumevanje
sistema pisave in mu odprejo vrata v lastno pismenost. Spoznanja o pisme-
nosti pred opismenjevanjem se imenujejo zgodnja pismenost (Knafli¢ 2009).
Razvoj zgodnje pismenosti je proces, v katerem se prepletajo vse sporazu-
mevalne dejavnosti oz. komunikacijske zmozZnosti (poslusanje, govorjenje,
branje in pisanje). V njem je tezko postaviti mejnike glede razli¢nih stopenj
pismenosti. Ta proces poteka vse predsolsko obdobje in skozi dobrsen del
osnovnosolskega izobrazevanja, saj u¢ni nacrt, zlasti v prvem triletju, pred-
videva sistemati¢ni razvoj bralnih in pisnih zmoznosti u¢encev kot dveh te-
meljnih sestavin pismenosti (Pe¢jak in Potoc¢nik 2011).
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Dejavnosti, ki jih otroci izvajajo v posameznih druzinah, se med druzinami
razlikujejo. Na to najpogosteje vplivajo sociodemografske znacilnosti (npr.
ekonomski status druzine, izobrazba in zaposlitveni poloZaj starSev ter nji-
hovi pogledi) (Knafli¢ 2009). Starsi, ki z veseljem berejo in menijo, da je branje
pomembno za otrokov osebni razvoj, otroka spodbujajo k branju in bralnim
dejavnostim. V primeru negativnega odnosa do branja pa otrokom ne vzbu-
jajo pozitivhega odnosa in ljubezni do branja, temvec jih od tega odvracajo
(Peg¢jak idr. 2006).

Predsolsko obdobje je klju¢nega pomena za razvoj pismenosti, saj se ravno
v tem casu razvijajo predbralne in predpisalne zmoznosti. Za optimalen ra-
zvoj pismenosti otroci potrebujejo vaje, s katerimi bodo razvijali orientacijo
in prostorsko zaznavanje, grafomotoriko ter grafi¢no in fonolosko zavedanje
(v nadaljevanju FZ) (Grgini¢ 2008). V prispevku bomo posebno pozornost na-
menili FZ, saj je prav to moc¢no povezano z zgodnjim branjem. Otroci, kiimajo
boljso fonolosko obcutljivost, se hitreje opismenijo (Pecjak 2010).

Poleg razvijanja zgodnje pismenosti v prvem jeziku pa so otroci zelo
zgodaj vpleteni tudi v proces opismenjevanja v drugem/tujem jeziku. Ne-
kateri se tujega jezika ucijo ze v predsolskem obdobju (v jezikovnih $o-
lah/doma/vrtcih), nekateri pa Sele v Soli, zato v osnovno 3olo vstopajo z raz-
licnim predznanjem tujega jezika. Razli¢ne predopismenjevalne izkusnje, ki
jih otroci pridobijo v prvem in drugem/tujem jeziku v pred3olskem obdobju,
pomembno vplivajo na otrokov razvoj in ucenje pozneje v osnovni $oli.

Najnovejsi podatki raziskave PISA iz leta 2018 kazejo manjsi upad v dosez-
kih pri bralni pismenosti slovenskih u¢encev in ucenk (Se vedno pa dosegajo
rezultate nad povprec¢jem OECD). Podobno kot leta 2009, ko je bilo branje na-
zadnje poudarjeno podrocje merjenja v raziskavi, slovenski ucenciin u¢enke
porocajo o podpovprecnih motivaciji za branje, o zaznani uciteljevi opori pri
pouku slovenscine, povratni informaciji glede napredka s strani ucitelja, za-
znavanju uciteljevega navdusenja pri poucevanju slovenscine in lastnem ¢u-
stvenem blagostanju (Pedagoski institut 2019). Glede bralne pismenostiv an-
glescini kot tujem jeziku pa je bila nazadnje izvedena raziskava ESLC (Euro-
pean Commission 2012), v kateri je bilo ugotovljeno, da so slovenski deve-
to3olci najsibkejsi pri bralnem razumevanju v primerjavi s slusnim razume-
vanjem in pisnim sporo¢anjem v istem jeziku. Pedagoski institut (2012) poja-
snjuje, da u¢enci v povprecju dosegajo dobre rezultate v znanju tujih jezikov,
vendar pa med njimi prihaja do izredno velikih razlik. Zato je diferenciacija
pouka izjiemno pomembna. Za u¢ence z nadpovprecnimi rezultati bi bilo po-
trebno ustvariti u¢no okolje s kompleksnejsimi izzivi. U¢ence s teZavami pa
je potrebno dovolj hitro identificirati in jim ponuditi ustrezno pomoc.
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Resitve za boljse dosezke pri bralnem razumevanju v obeh jezikih je po-
trebno iskati Ze v predsolskem obdobju. Ceprav otroci v $olo vstopajo z raz-
liénim predznanjem prvega in tujega jezika, jim je potrebno omogoditi opti-
malen razvoj sposobnosti FZ na sistematic¢en nacin Ze v vrtcu, saj imajo te po-
leg poslusanja pripovedi, pripovedovanja ter branja knjig najvecji pomen pri
opismenjevaniju. Kljub stevilnim raziskavam, ki kaZejo, da imajo otroci s slabo
razvitimi sposobnostmi FZ tezave pri povezovanju glasov s ¢rkami (O'Connor
1999; Chard in Dickson 1999) in posledi¢no pri branju ter bralnemu razume-
vanju (Wise, Ring in Olson 2000), se sistemati¢no razvijanje FZ v prvem in tu-
jem jeziku v predsolskem obdobju redko izvaja. Razlog je lahko tudiv tem, da
kurikulum za vrtce namenja natan¢ni opredelitvi predopismenjevalnih stra-
tegij razmeroma malo prostora (Skubic 2013). S sistemati¢nim razvijanjem FZ
se ve¢inoma pri¢enja v osnovni Soli ter predvsem v maternem jeziku. Pro-
grami razvijanja FZ pa so najucinkovitejsi, ¢e potekajo med zadnjim letom
vrtca in prvim letom organiziranega opismenjevanja (Schuele in Boudreau
2008; Zorman 2005). Vsi otroci bi morali biti v tem ¢asu delezni dejavnosti raz-
vijanja FZ, saj ni smotrno pri¢akovati, da bodo te sposobnosti vsi razvili intui-
tivno. Proces ucenja branja in pisanja lahko otroku olajsamo, ¢e ima moznost
dobro razviti sposobnosti FZ v maternem jeziku, saj se razvitost FZ prenasa
iz enega jezika v drugega. Za otroke, ki se z drugim/tujim jezikom srecujejo
po tretjem letu starosti, so dejavnosti FZ Se posebej pomembne, saj morajo
spoznati razlike med jezikoma (Colja 2013). Da bi lahko otroci te sposobnosti
dobro razvili ze pred vstopom v Solo, pa je iziemno pomembno, da strokovni
delavci in star$i dejavnosti razvijanja FZ izvajajo, med seboj dobro sodelu-
jejo ter se dopolnjujejo. V nadaljevanju bo predstavljen pomen sodelovanja
vzgojiteljev in uciteljev (razrednega pouka in anglesc¢ine v prvem vzgojno-
izobraZevalnem obdobju) s starsiin pomen sodelovanja strokovnih delavcev
med seboj.

Sodelovanje strokovnih delavcev s starsi pri razvijanju zgodnje
pismenosti v maternem in drugem/tujem jeziku

V praksi se vzgojitelji in ucitelji sreujejo s starsi, ki so na podro¢ju razvijanja
zgodnje pismenosti v enem ali vec jezikih iz razli¢nih razlogov razlicno de-
javni, zato je informiranje starsev o pomenu in nacinih razvijanja otrokove
pismenosti kljuénega pomena.

Veliko starSev se sprasuje, ali je otroka pred vstopom v Solo potrebno na-
uciti brati in pisati, saj se bojijo, da bi imel tezave in da bi zaostajal za vrstniki.
Premalo pa se zavedajo, da bi otroku najbolj pomagali, ¢e bi mu omogocili
dobro razvijanje sposobnosti FZ, ki so temeljne za uéenje branja, pisanja in
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pravilne izgovorjave. Otroci, ki za¢nejo Solanje s slabo razvitimi predbralnimi
zmoznostmi, bodo tezko povezovali glasove s ¢rkami in posledi¢no bodo
imeli teZzave z branjem besed. Zacetni neuspeh pri u¢enju branja in pisanja
jim odvzame notranjo motivacijo, ki jih vodi pri u¢enju, zato se za¢nejo izo-
gibati dejavnostim z vklju¢enima branjem in pisanjem (Bider Petelin 2014).

Vzgoijitelji bi morali starSem Ze v zgodnjem obdobju (prvo starostno ob-
dobje) razloziti, da otrok slusno zaznavo najprej razvija v govornem sporazu-
mevanju, tj. ob vsakdanjih aktivnostih, npr. igri, pogovoru, branju in pripo-
vedovanju knjig, recitiranju in petju pesmi, izStevank, prepoznavanju rim itd.
Svetujejo jim lahko tudi, da otrokom berejo knjige, pripovedujejo zgodbe in
pojejo pesmice tudi v drugih jezikih, ki jih aktivho govorijo, zato da se sezna-
nijo s fonolosko podobo in pozneje z zapisom besed v razli¢nih jezikih. Raz-
licice iste zgodbe v drugih jezikih lahko pomagajo pri boljsem spoznavanju
tujega/drugega jezika. To je Se posebej priporocljivo v primeru, ko se otrok
sreCuje z razli¢nimi jeziki v domacem okolju. V drugem starostnem obdobju
lahko starSem podrobneje predstavijo pomen in primere izvajanja dejavno-
sti sluSnega razlocevanja (npr. prepoznavanje zvokov iz okolja, razlikovanje
dolzine besed, razlo¢evanje glasov v nizu, razlocevanje glasov v parih be-
sed, sestavljanje verige besed, ugotavljanje, ali gre za enak glas ali ne) (Pe¢jak
2000) in raz¢lenjevanja (npr. deljenja povedi na besede, zlogovanja, glasko-
vanja). StarSem je potrebno razloZiti, da so to temeljne dejavnosti za prehod
na povezovanje glasov s pisnimi ustreznicami. Pri izvajanju nastetih dejavno-
sti vzgojitelj in starsi obicajno Ze lahko prepoznajo, kje ima otrok tezave. Te je
potrebno evidentirati, saj jih je potem mogoce predvideti in na podlagi tega
lazje nacrtovati (Schuele in Boudreau 2008) dejavnosti s podro¢ja zgodnje
pismenosti v vrtcu/Soli ter doma ob podpori starsev.

Tudi ucitelji tujih jezikov v zgodnjem obdobju bi morali starSem razloziti,
da se mora otrok najprej seznaniti z glasovi tujega jezika skozi razli¢ne za-
bavne in zanimive vsebine (pesmi, rajanje, glasno branje, igre ipd.), ki mu
bodo omogocile, da bo slisal in izgovarjal glasove v tujem jeziku ter jih pri-
merjal med jezikoma. Sele ko bo delezen dejavnosti FZ v maternem/tujem
jeziku, bo pripravljen na povezovanje glasov s ¢rkami.

Pri nas je uenje tujega jezika ve¢inoma v domeni vrtca/Sole/jezikovne
Sole. Redko zasledimo, da so tudi starsi vodeno vkljuceni v izvajanje dejav-
nosti v domacem okolju. Vedno vec pa je tudi tecajev, ko se poucevanje tu-
jega jezika ze v predSolskem obdobju izvaja na daljavo s pomocjo starsev.
Starsi pred spletno izvedbo ure prejmejo navodila uciteljev, pripravijo ma-
terial (Ce je treba, doloc¢eno dejavnost ze predhodno izvedejo skupaj z otro-
kom), nato pa dejavnost nadaljujejo skupaj z uciteljem v tujem jeziku. Tudi
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dejavnosti FZ se lahko izvajajo v tujem jeziku v sodelovanju s starsi, in sicer
tako, da se jim predhodno predstavita pomen in nacin razvijanja sposobno-
sti FZ. Za otroke se lahko pripravi sistemati¢no na¢rtovano gradivo, naloge
in avdio-vizualne vsebine, primerne njihovemu razvoju, ki jih lahko izvajajo
in uporabljajo doma ob spremljavi starSev. Na ta nacin imajo starsi vpogled
v dejavnosti, ki se izvajajo, obenem pa lahko izkoristijo priloznost za primer-
janje glasov in besed v jezikih, ki jih govorijo doma.

Vzgojiteljevo oz. uciteljevo seznanjanje starsev s pomenom razvijanja spo-
sobnosti FZ bi gotovo pripomoglo k boljsSemu sodelovanju in razvijanju otro-
kovih predbralnih ter predpisalnih sposobnosti. Tudi stevilne raziskave do-
kazujejo, da sodelovanje starsev bistveno pripomore k izboljsanju razvoja
otrokove pismenosti (Anderson idr., 2010; Hasan 2009; Purcell-Gates, 2000)
in jezikovne sposobnosti (Reese idr. 2010; BavaHariji, Balakrishnan in Letchu-
manan 2016; Korosidou, Griva in Pavlenko 2021). Ceprav raziskav o sodelova-
nju stardev pri u¢enju tujega jezika v zgodnjem obdobju primanjkuje (Forey,
Besser in Sampson 2015), smo nekatere vendarle zasledili. Korosidoujeva, E.
Griva in Pavlenkova (2021) so v svoji raziskavi starse spodbudili, da z otroki
doma skupaj izvajajo igro digitalnega pripovedovanja. Digitalna zgodba je
vecpredstavnostno gradivo, sestavljeno iz stati¢nih in dinamic¢nih (video)slik,
napisanega ali izgovorjenega besedila (Bull in Kajder 2004). Korosidoujeva, E.
Grivain Pavlenkova (2021) so ugotovili, da je pripovedovanje digitalnih zgodb
u¢encem omogocilo veliko priloZznosti za u¢enje z vrstniki iz u¢nih gradiv, za
raziskovanje in izboljSevanje sposobnosti ustnega izrazanja v tujem jeziku.
Starsi so zaznali pozitivne ucinke v kakovostnem prezivljanju ¢asa z otroki v
tujem jeziku, razvijanju pozitivne naravnanosti do sodelovanja s Solo in uce-
nju v tujem jeziku.

Pomen sodelovanja med vzgojitelji in ucitelji pri razvijanju

zgodnje pismenosti

Razvijanje zgodnje pismenosti se pri¢ne Ze v vrtcu in nadaljuje v 3oli. Pre-
hod iz vrtca v 3olo je za starSe in otroke zelo obcutljivo obdobje, zato bi
ga morali vzgojitelji in uitelji olajsati tako, da si med seboj izmenjajo in-
formacije o otrokovem razvoju in ucenju. Velikokrat pa se zgodi, da se to
ne zgodi zaradi varovanja osebnih podatkov. Ucitelji tako popolnoma na
novo spoznavajo otroke in odkrivajo, na katerih podrocjih potrebujejo vec
pomodi in prilagoditev. Prav zato je v u¢nem nacrtu za slovenscino v prvem
vzgojno-izobrazevalnem obdobju (Ministrstvo za izobraZevanje, znanost in
$port 2018) predvideno, da se za vsakega uc¢enca izdela individualni nacrt raz-
vijanja zmoznosti branja in pisanja. U¢enci v svet branja in pisanja vstopajo
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individualizirano, postopno in sistemati¢no, zato je pomembno, da ucitelji
na zacetku obdobija in sproti pri vsakem preverijo razvitost vescin, spretnosti
in zmoznosti, potrebnih za branje in pisanje. V praksi pa ucitelji razrednega
pouka vec¢inoma ne delajo individualnega nacrta za vsakega otroka posebej,
temvec preizkus pismenosti (npr. pogledajo drzo svin¢nika, prepoznavanje
¢rk, poimenovanije ¢rk, grafomotoriko, FZ, zapisovanje po nareku, branje). In-
dividualni u¢ni nacrt bi moral biti obvezen za razvijanje zgodnje pismenosti v
maternem in tujem jeziku pri nadarjenih otrocih, u¢encih z u¢nimi tezavami,
otrocih s primanjkljaji na posameznih podrogjih u¢enja in otrocih priseljen-
cih.

Za omogocanje bolj kontinuiranega ucenja in razvoja otrok pa je priporo-
¢ljivo, da vrtec v soglasju s starsi Soli zagotovi vodenje in prenos ustreznih
informacij o otroku in njegovi druzini (Zavod Republike Slovenije za Solstvo
2018). Zavod Republike Slovenije za Solstvo (2018) je v ta namen v »Priporo-
¢ilih za uspesen prehod otrok iz vrtca v $olo« pripravil tudi pripomocek za
strokovne delavce, v katerega bi vzgojitelji zapisovali dejavnosti, ki so jih v
zadnjem letu pred vstopom otroka v 3olo izvedli na posameznem podrocju
dejavnosti kurikula za vrtce, ter svoje ugotovitve; ucitelji v prvem razredu si
tako lazZje ustvarijo objektiven vtis o nacinu otrokovega ucenja in strokovni
podpori, ki je je bil delezen v vrtcu.

Ucitelji in vzgojitelji si prav tako ne izmenjujejo informacij in izkudenj o iz-
vajanju dejavnosti s podrocja zgodnjega opismenjevanja. Zelo priporocljivo
je, ¢e se vzgojitelji in ucitelji prvih razredov (vsaj iz iste obcine) vsaj enkrat na
leto srecajo, da bi se pogovorili o dejavnostih s podrocja zgodnje pismenosti,
ki so jih v oddelku sistemati¢no izvajali, ter o Sibkejsih in mocnejsih podro¢-
jih otrok, ki so jih zaznavali in razvijali. Otroci v oddelkih doZivljajo razlicne
izkusnje (nekateri vzgojitelji se pred vstopom v Solo npr. bolj posvecajo raz-
vijanju grafomotorike, drugi pripovedovanju itd., odvisno od razvojnih zna-
Cilnosti otrok v skupini) in zato bi bilo uciteljem v pomo¢, da bi bili s temi
dejavnostmi seznanjeni, saj bi bolje spoznali delo vzgojiteljev v vrtcu in bi ga
v prid otrokom 3e bolje nadgrajevali. Med drugim bi lahko med izmenjavo
izkudenj pridobili nove ideje in spoznali metode, ki so se izkazale kot zelo
ucinkovite.

Pomen sodelovanja med ucitelji tujega jezika na podrocju razvijanja
zgodnje pismenosti

Sodelovanje med ucitelji tujih jezikov omogoca, da ucenci celovito razvijajo
jezikovne sposobnosti. Deljenje izkusenj, skupno nacrtovanje, dopolnjeva-
nje, skupno oblikovanje pri¢cakovanj glede pisnih izdelkov in domacih nalog
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ter reSevanje jezikovnih tezav pripomorejo k prenosu znanja iz enega jezika
v drugega, zmanjsanju interferenc, razvitejSim komunikacijskim sposobno-
stim in razvitejSemu misljenju. Vse skupaj je tudi ¢asovno manj zamudno
(Mansour in Butler-Kisber 2015).

Priporocljivo je, da si tudi ucitelji tujih jezikov v slovenskih Solah med se-
boj delijo izku3nje, ki jih imajo z otroki v predsolskem obdobju in osnovni Soli.
Glede na to, da prav razvijanje zgodnje pismenosti v tujem jeziku uciteljem v
prvem triletju osnovne Sole predstavlja velik izziv, je dobrodoslo, da si ucite-
lji razli¢nih jezikov med seboj izmenjujejo gradiva in primere dobre prakse,
skupaj ustvarjajo gradiva in si pomagajo pri na¢rtovanju npr. dejavnosti FZ
ob upostevanju glasovnih razlik med jeziki. Dejavnosti lahko nacrtujejo za-
poredno, tako da otroci ob usvajanju novih glasov in primerjanju razlik med
jeziki $e ucinkoviteje razvijajo fonolosko ter metajezikovno zavedanje.

Dagarin Fojkarjeva, SeSkova in Skela (2011) sicer opaZzajo, da so ucitelji an-
glescine v Sloveniji mnenja, da se angleske pisave ne splaca sistemati¢no po-
ucevati zaradi njene nepredvidljivosti, vendar Zormanova (2013) opozarja, da
je pomembno, da se ucenci branja in pisanja ucijo s sistemati¢nim razvija-
njem slusne zaznave, izgovarjave, z zapisovanjem neznanih besed itd. Ne-
sistemati¢no opismenjevanje v drugem/tujem jeziku lahko vodi v poznejse
napacno pisanje, branje in nerazumevanje besed. To pa lahko vpliva tudi na
zmanjsanje interesa za ucenje jezika.

Sodelovanje razrednih uciteljev in vzgojiteljev z ucitelji tujega jezika
pri razvijanju zgodnje pismenosti
Sodelovanje razrednih uciteljev in vzgojiteljev z uditelji tujega jezika naj-
pogosteje poteka po metodi CLIL.' Glede na koli¢ino jezikovnega vnosa se
lahko CLIL izvaja v ve¢ razli¢nih oblikah, najpogostejsi pa sta popolna in
delna imerzija. Popolna imerzija je najucinkovitejsa oblika, saj pri tej metodi
ucitelj/vzgojitelj govori izklju¢no v tujem/drugem jeziku, kar pomeni, da so
otroci popolnoma »potopljeni« v tuji/drugi jezik (Jazbec in Lipavic Ostir b.
.). Pri delni imerziji pa uporaba tujega/drugega in maternega jezika najpo-
gosteje poteka po nacelu en ¢lovek — en jezik (vzgojitelj ali ucitelj govori
izklju¢no v maternem jeziku, ucitelj tujega jezika pa v tujem/drugem jeziku).
Raziskav o sodelovanju med ucitelji/vzgojitelji in ucitelji tujega jezika na
podrocju razvijanja zgodnje pismenosti po metodi CLIL primanjkuje. Dejav-

' CLIL ali vsebinsko in jezikovno integrirano u¢enje je odprt in inovativen metodi¢ni pristop, pri
katerem se tuji jezik uporablja za ucenje in poucevanje celotne ali dolo¢ene vsebine s posa-
meznega podroc¢ja (predmeta) in jezika (Jazbec in Lipavec Ostir 2009; Coyle, Hood in Marsh
2010).
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nosti za razvijanje zgodnje pismenosti (npr. FZ) bi lahko ucitelji/vzgojitelji na-
Crtovali skupaj z uditelji tujega jezika, tako da bi jih izvajali najprej v sloven-
§¢ini, nato pa zaporedno v tujem jeziku.

Tudi v u¢nem nacrtu za tuji jezik v prvem vzgojno-izobrazevalnem ob-
dobju (Ministrstvo za izobrazevanje, znanost in Sport 2013) je priporoceno,
da pri opismenjevanju v tujem jeziku izhajamo iz posebnosti zacetnega opi-
smenjevanja v u¢nem jeziku, saj se oba jezika povezujeta in dopolnjujeta.
Pri obeh se opismenjevanje prilagodi glede na otrokov razvoj in njegov na-
predek.

Opredelitev problema

Problem raziskave je, da vecina otrok vstopa v $olo, ne da bi bila deleZna siste-
mati¢nega razvijanja sposobnosti FZ v maternem in drugem/tujem jeziku v
predsolskem obdobju. Vzgojitelji in ucitelji angles¢ine v zgodnjem obdobju
se v vecini primerov ne ¢utijo dovolj kompetentne, da bi sistemati¢no izvajali
dejavnosti s podro¢ja FZ, tako da to vlogo najpogosteje prevzemajo ucitelji
razrednega pouka v osnovni 30li. To pa je za nekatere otroke Ze prepozno,
saj v olo Ze vstopijo s tezavami, ki bi jih v primeru izvajanja dejavnosti FZ v
predsolskem obdobju lahko odpravili ali zmanj3ali. Stevilne raziskave kaZejo,
da lahko starsi in strokovni delavci otrokom omogocijo razvitejse sposobno-
sti FZ pred vstopom v 3olo in tako boljsi temelj za u¢enje branja in pisanja v
Soli, zato se sprasujemo, kak$na sta njihovo medsebojno sodelovanje in iz-
menjava izkusenj.

Namen in cilji raziskave

Osnovni namen raziskave je bil ugotoviti, kaksno je sodelovanje vzgojiteljev,
uciteljev razrednega pouka, uciteljev anglescine in starSev pri razvijanju zgo-
dnje pismenosti v slovenskem (maternem) in angleskem (tujem) jeziku. Za-
stavili smo si naslednje cilje:

1. ugotoviti, katere dejavnosti s podrocja razvijanja sposobnosti FZ izva-
jajo strokovni delavci v vrtcu in prvem triletju osnovne 3ole v sloven-
skem in angleskem jeziku;

2. ugotoviti, kaksno je sodelovanje med strokovnimi delavci (v vrtcu in
osnovni 3oli) pri razvijanju zgodnje pismenosti (s poudarkom na razvi-
janju sposobnosti FZ) v slovenskem in angleskem jeziku;

3. ugotoviti, kaksno je sodelovanje med strokovnimi delavci (v vrtcu in
osnovni 3oli) in starsi pri razvijanju zgodnje pismenosti (s poudarkom
na razvijanju sposobnosti FZ) v slovenskem in angleskem jeziku;
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4. ugotoviti, kaj glede izvajanja dejavnosti s podrocja zgodnje pismenosti
v obeh jezikih in sodelovanja med ucitelji/vzgojitelji ter starsi svetujejo
strokovnjaki.

Iskali smo torej dogovore na naslednja vprasanja:

1. Kaksne dejavnosti s podrocja razvijanja sposobnosti FZ izvajajo stro-
kovni delavci v vrtcu in prvem triletju osnovne $ole v slovenskem in
angleskem jeziku?

2. Kako med seboj sodelujejo strokovni delavci (v vrtcu in osnovni $oli) pri
razvijanju zgodnje pismenosti (s poudarkom na razvijanju sposobnosti
FZ) v slovenskem in angleskem jeziku?

3. Kako med seboj sodelujejo strokovni delavci (v vrtcu in osnovni 3oli)
in starsi pri razvijanju zgodnje pismenosti (s poudarkom na razvijanju
sposobnosti FZ) v slovenskem in angleSkem jeziku?

4.Kaj glede izvajanja dejavnosti s podrocja zgodnje pismenosti v obeh
jezikih in sodelovanja med ucitelji/vzgojitelji ter starsi svetujejo stro-
kovnjaki?

Metolodogija
Opis vzorca

V raziskavi je sodelovalo pet visoko3olskih uciteljev (trije s podrocja didaktike
angles¢ine in dva s podro¢ja didaktike slovens¢ine, vsi z vsaj 18 leti delovnih
izkudenj) in 20 praktikov (pet uciteljev anglescine v prvem triletju; trije od
teh imajo vsaj deset let delovnih izku3enj, dva pa vsaj tri leta), pet uciteljev
anglescine v predsolskem obdobju (dva od teh imata vsaj tri leta delovnih
izkusenj, eden jih ima 25, dva pa vsaj devet let), pet vzgojiteljev (3tirje imajo
vsaj 18 let izkusenj, eden pa 20 let) in pet uciteljev razrednega pouka (trije od
teh imajo vsaj 28 let delovnih izkusenj, dva pa vsaj 13 let).

Merski pripomocki in potek raziskave

V prispevku je bila uporabljena kvalitativha opisna metoda. Zbrane podatke,
pridobljene s pomocjo polstrukturiranih intervjujev, smo kvalitativno anali-
zirali po korakih (Steen in Roberts 2011; Polit in Beck 2018): (1) transkripti so bili
veckrat v celoti prebrani in kodirani (poimenovani po vsebini, ki jo opisujejo);
(2) kode so bile nato kategorizirane glede na konceptualno podobnost oz.
povezanost; (3) posamezne kategorije smo zdruzevali v vecje celote (teme), ki
so v nadaljevanju prispevale k razumevanju preu¢evanega fenomena. Iden-
tificirane so bile naslednje teme: (1) izvajanje dejavnosti s podrocja razvijanja
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sposobnosti FZ v slovenskem in angleSkem jeziku v vrtcu in prvem triletju
osnovne Sole; (2) sodelovanje med strokovnimi delavci (v vrtcu in osnovni
Soli) pri razvijanju zgodnje pismenosti v slovenskem in angleskem jeziku; (3)
sodelovanje med strokovnimi delavci (v vrtcu in osnovni 3oli) in starsi pri raz-
vijanju sposobnosti FZ. O izkusnjah, stalis¢ih in pomenu, ki se ga predpisuje
predopismenjevanju in opismenjevanju v slovenskem in angleskem jeziku
ter sodelovanju med praktiki in starsi, smo povprasali visoko3olske ucitelje s
podro¢ja didaktike anglescine in slovens¢ine. Za to metodo smo se odlocili,
ker nam omogoca lazje preverjanje razumevanja izjav (npr., ¢e intervjuvanec
vprasanja ne razume, mu pomagamo s primerom). Intervjuvanci imajo prav
tako moZnost vprasati raziskovalca za pojasnilo. Poleg tega tudi spremljanje
neverbalne komunikacije intervjuvanca raziskovalcu omogoca polno razu-
mevanje verbalnega odgovora. Intervjuji, ki smo jih izvedli, so trajali priblizno
30 minut. Zaradi varstva osebnih podatkov imena strokovnjakov in praktikov
niso navedena. Raziskava je bila izvedena kot del ve¢je raziskave, njen na-
men pa je bil ugotoviti, katere dileme prepoznavajo praktiki in raziskovalci
s podroc¢ja predopismenjevanja in opismenjevanja v slovenskem ter angle-
Skem jeziku (kot tujem jeziku) in kako jih opredeljujejo.

Rezultati in diskusija
Rezultate raziskave bomo v nadaljevanju predstavili po posameznih temah.

Izvajanje dejavnosti s podrodja razvijanja sposobnosti FZ v slovenskem
in angleskem jeziku v vrtcu in prvem triletju osnovne sSole

Uciteljice razrednega pouka so edine od praktikov, ki naértno in sistemati¢no
razvijajo FZ (npr.z glaskovanjem besed, iskanjem glasov znotraj zlogov, zdru-
zevanjem besed v povedi ipd.). Uciteljice angledCine FZ razvijajo s petjem
pesmic, z branjem in s pripovedovanjem pravljic ter poslusanjem in z ugo-
tavljanjem zvokov iz okolja. Posvecajo se zlasti usvajanju melodije jezika in
razloénemu ponavljanju podobnih besed. Vzgojiteljice so izpostavile, da z
otroki izvajajo igro telefon, zato da otroci poslusajo in ponavljajo daljse be-
sede. Najpogostejsi dejavnosti FZ, ki ju izvajajo vsi praktiki, sta iskanje rim in
zlogovanje besed. Sledita primerjanje dolge in kratke besede ter prepozna-
vanje prvega in zadnjega glasu (uciteljice anglescine v predsolskem obdobju
tega ne izvajajo, so pa edine, ki besede delijo na zacetke in konce).

Iz odgovorov intervjuvancev je razvidno, da so vzgojitelji premalo sezna-
njeni s pomenom razvijanja sposobnosti FZ v zgodnjem obdobju, saj se ga
kljub stevilnim izobraZzevanjem 3e vedno ne lotevajo sistemati¢no. Nekateri
vzgojitelji in ucitelji te dejavnosti Se vedno raje prepustijo Soli (saj naj bi
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bile za predsolske otroke prezahtevne), v vrtcu pa naj se po njihovem otroci
igrajo. Ena od vzgojiteljic je izpostavila, da ima tezave z motiviranjem otrok
pri izvajanju dejavnosti s podro¢ja FZ, saj nekateri ne Zelijo sodelovati brez
prisile. Dejavnosti s podrocja zgodnjega opismenjevanja v predsolskem ob-
dobju bi morale biti za otroke zabavne, zanimive in igrive. Ce se te ucite-
liem/vzgoijiteljem zdijo prezahtevne, je tezko pri¢akovati, da jih bodo izvajali
z navdusenjem in da bodo otroci pri tem z veseljem sodelovali.

Na drugi strani pa se uciteljice anglescine v prvem triletju zavedajo po-
mena razvijanja sposobnosti FZ, vendar menijo, da bi potrebovale ve¢ smer-
nic, izobraZevanj in literature, da bi se na tem podro¢ju pocutile kompeten-
tnejse. Uciteljicam angles¢ine v predsolskem obdobju se nacrtovanje dejav-
nosti s podroc¢ja FZ ne zdi tako zahtevno, vendar iz njihovih odgovorov lahko
sklepamo, da sistemati¢nih dejavnosti za seznanjanje z glasovi, ki jih v ma-
ternemu jeziku ni, ne izvajajo. Vsekakor bi bilo priporocljivo pred u¢enjem
branja in pisanja pri vsakem u¢encu preveriti razvoj predbralnih sposobnosti
tudi v tujem jeziku. Enotna matrica nadrta bi omogocala lazjo individualiza-
cijo in diferenciacijo pouka tujega jezika.

Ker je razvijanje sposobnosti FZ iziemno pomembno, preden otroci pric-
nejo z branjem in s pisanjem v maternem in tujem jeziku, je zaskrbljujoce, da
ucitelji v vrtcu taksnih dejavnosti ne izvajajo. V tem obdobju je namrec zelo
pomembno, da se otroci na sistemati¢en nacin seznanijo z glasovi, ki jih v ma-
ternem jeziku ni. Predvidevamo, da so uciteljice anglesc¢ine premalo sezna-
njene z nacini razvijanja FZ v tujem jeziku (tudi zaradi pomanjkanja gradiva
in izobraZevanj s tega podrocja, s poudarkom na kontrastivnem pristopu).

Sodelovanje med strokovnimi delavci (v vrtcu in osnovni soli)
pri razvijanju zgodnje pismenosti v slovenskem in angleskem jeziku
Rezultati intervjujev so pokazali, da si uciteljice razrednega pouka in vzgo-
jiteljice ne izmenjujejo podatkov glede razvoja in ucenja otrok zaradi var-
stva osebnih podatkov ter vnaprejsnjega morebitnega oznacevanja otrok,
Ceprav bi si uciteljice razrednega pouka to Zelele. Visokosolski ucitelji menijo,
da lahko vzgojitelji veliko prispevajo v prvi razred, in predlagajo, da bi se or-
ganizirala skupna srecanja in ciljne skupine, kjer bi se izmenjevalo izkusnje
s podroc¢ja zgodnje pismenosti. Otroci bi tako imeli boljse temelje, razvoj in
ucenje pa bi potekala bolj kontinuirano. Iz odgovorov intervjuvancev je nam-
re¢ razvidno, da so nekateri ucitelji premalo seznanjeni z delom vzgojiteljev
Vv vrtcu.

Tudi ucitelji angled¢ine v vrtcu in 3oli med seboj ne sodelujejo. Prav tako
primanjkuje sodelovanja uciteljev anglescine z ucitelji razrednega pouka na
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podro¢ju razvijanja zgodnje pismenosti. O povezovanju med jezikoma pra-
vijo, da je to odvisno od Stevila ur poucevanja (slovens¢ina ima ve¢ ur kot an-
gles¢ina). Strokovnjaki menijo, da je povezovanje med ucitelji obeh jezikov
zelo pomembno Ze v vrtcu, ko se otroci seznanjajo tudi z drugim ali tujim jezi-
kom. CLIL, kot pravi ena od strokovnjakinj, predvideva ne samo povezovanje
tem iz drugih predmetov, temve¢ tudi njihovih ciljev. Po njihovem mnenju
bi bilo najbolje, da bi se dejavnosti razvijanja FZ izvajale na priblizno podo-
ben nacin v obeh jezikih, vendar ob upostevanju specifi¢nih znacilnosti obeh
jezikov. V slovenscini bi se dejavnosti izvajale nekoliko prej, nato pa z zami-
kom 3e v angles¢ini, da otroci npr. spoznajo glasove, ki jih v materinscini ni.
Nekaterim uciteljem povezovanje predstavlja velik izziv (zahteva veliko pri-
lagajanja in dogovarjanja), vendar se uciteljice anglesc¢ine v prvem vzgojno-
izobraZevalnem obdobju strinjajo, da bi se morale povezovati z ucitelji ra-
zrednega pouka. Ena od uciteljic angle$¢ine ima s tem pozitivne izkudnje in
opaza, da otroci zaznavajo obravnavanje podobnih vsebin v obeh jezikih in
tako doloceno snov dlje utrjujejo. Prednosti sodelovanja vidi tudi vizmenjavi
pripomockov in ucil. Ena od uciteljic razrednega pouka svetuje, da bi angle-
$¢ino ucila ista uciteljica, ker je najbolj seznanjena z delom v razredu in tako
snov laZje povezuje.

Tudi uciteljice anglescine v predsolskem obdobju se zelo redko povezu-
jejo z vzgojiteljicami, ceprav se jim zamisel zdi dobra. Na ta nacin bi se otroci
integrirano udili tuji/drugi jezik.

Ce povzamemo, si vsi intervjuvani strokovni delavci Zelijo medsebojnega
sodelovanja, vendar samoinicativne organizacije skupnih srec¢anj se vedno
ni. Sodelovanje in povezovanje potekata vec¢inoma v spletni obliki. Drago-
cena izmenjava izkusenj, primerov dobre prakse, ucil in pripomockov za raz-
vijanje zgodnje pismenosti med strokovnimi delavci bi otrokom gotovo olaj-
Sala prehod iz vrtca v 3olo

Sodelovanje med strokovnimi delavci (v vrtcu in osnovni soli) in starsi

pri razvijanju sposobnosti FZ

Sodelovanje s starsi glede razvijanja sposobnosti FZ je prisotno le med ucite-
ljicami razrednega pouka in nekaterimi vzgojiteljicami. U¢iteljice razrednega
pouka in vzgojiteljice v primeru tezav v razvoju zgodnje pismenosti pova-
bijo starse na roditeljske sestanke in govorilne ure, kjer se skupaj pogovorijo
o tezavah/napredku otroka. Izkusnje kazejo, da se starsi odzovejo, Ce se jih
na pravi nacin povabi in jim ponudi razlago. Skupaj si tako zacrtajo pot do
napredka otroka, do katerega zagotovo pride, ¢e starsi sodelujejo (v vecini
primerov ni tezav). Starsi bi velikokrat Zeleli dodatne naloge, da bi otroke pri-
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pravili na pisanje. V primeru tezav se posvetujejo z logopedom. Uciteljice ra-
zrednega pouka starse vkljucujejo pri domacih nalogah (podpis starsa, da je
otrok bral ali pregledal domaco nalogo) in dodatnih dejavnostih z otroki, ki
imajo tezave (uciteljice v belezke otrok sproti napisejo, kak$ne naloge z njimi
naj starsi dodatno delajo doma). Vzgojiteljice opazajo, da imajo starsi vca-
sih teZzave z razumevanjem navodil za izvajanje dodatnih dejavnosti doma,
in menijo, da se vecina starsev trudi sodelovati, a jim to predstavlja dodatno
obremenitev.

Pri u¢iteljih angles¢ine sodelovanja na tem podrocju nismo zasledili. Iz in-
tervjujev je razvidno, da vecina strokovnih delavcev Zeli sodelovati s starsi.
Le nekatere uciteljice anglescine v prvem vzgojno-izobrazevalnem obdobju
starSev raje ne vkljucujejo v program (razen, ¢e Zelijo samoiniciativno z otroki
doma poslusati pesmice, gledati videoposnetke in brati), ker menijo, da ni
potrebno. StarSem obicajno predstavijo, kako program angles¢ine poteka
(na roditeljskem sestanku ali govorilnih urah; nekateri dejavnosti predstavijo
tudi v praksi). Nasprotno pa nekateri strokovni delavci Zelijo, da bi se starsi
vklju¢evali v program in doma z otroki dodatno delali na svojo pobudo, a
se to pogosto zaradi obremenjenosti starSev ne zgodi. Uciteljice anglesc¢ine
v predsolskem obdobju starse z veseljem vkljucujejo (jih ne silijo), ti pa ve-
¢inoma tudi sami Zelijo sodelovati. Nekatere jih spodbujajo, da se doma z
otroki igrajo kaksno igro ali da poslusajo pesmice.

Strokovnjaki s podrocja angles¢ine menijo, da je starse priporocljivo infor-
mirati o dejavnostih, ki se izvajajo, ter o ucinkih sistemati¢nega dela, zato da
bi to razumeli in podpirali. Ena od strokovnjakinj za slovens¢ino poudarja:
»Starse je potrebno seznaniti, da gre pri razvijanju predopismenjevalnih in
opismenjevalnih zmoznosti za proces. To se ne zgodi kar naenkrat. Sezna-
niti jih je treba, da nesistemati¢no opismenjevanje vpliva na celoten opi-
smenjevalni proces — spoznavanje ¢rk, branja. Prav tako se jim lahko pove,
na kaj naj bodo pozornejsi (npr. drza telesa, pisala).« Ena od strokovnjakinj
za anglesc¢ino predlaga: »StarSem se lahko pokaze vaje, ki jih lahko delajo z
otroki, in posnetke dejavnosti (npr. spletna stran British Council nudi brosure
za starse).« Obenem pravi, da starSev ni potrebno siliti k izvajanju dodatnih
nalog z otroki doma. Po mnenju strokovnjakov je dobrodoslo, da so ucitelji
in starsi dobri partnerji, da starsi u€iteljem zaupajo kot strokovnjakom. Poleg
tega menijo, da uciteljem koristi poznavanje druzinske pismenosti otroka.

Sklepne ugotovitve

Dobro sodelovanje med strokovnimi delavci in starsi pri razvijanju zgodnje
pismenosti je klju¢no za omogocanje celovitega in kontinuiranega razvoja
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ter u¢enja. Z raziskavo smo ugotovili, da si praktiki Zelijo medsebojnega po-
vezovanja in sodelovanja, vendar je to zaenkrat 3e precej pomanjkljivo. Vsi
bi si Zeleli moznosti skupnega sreCevanja, na katerem bi si lahko izmenjali
izkudnje in razjasnili vloge, ki jih imajo v samem procesu razvijanja zgodnje
pismenosti v maternem in tujem jeziku.

Vzgojitelje in ucitelje je potrebno spodbuditi k boljSemu sodelovanju, k
boljsi izmenjavi informacij in skupnemu nacrtovanju ter evalviranju. Iz nji-
hovih odgovorov je namrec razvidno, da niso dobro seznanjeni s pomenom
izvajanja doloc¢enih dejavnosti s podrocja zgodnjega opismenjevanja (pred-
vsem sistemati¢nega razvijanja sposobnosti FZ) ze v predsolskem obdobju.
O tem so prav tako premalo seznanjeni ucitelji tujih jezikov, ki poucujejo v
vrtcih.

Sodelovanje med ucitelji tujih jezikov bi bilo potrebno spodbuditi zato, da
dobijo vpogled v to, kar se otroci ucijo Ze v vrtcu in pozneje v Soli, da poiscejo
moznosti za sodelovanje in tudi za profesionalno rast. Veliko je priloZznosti
za povezovanje med predmeti/podrodji, predvsem pa med jeziki. S povezo-
vanjem otrokom omogoc¢amo smiselno, kakovostno, celostno ucenje, razvi-
tejse misljenje in trajnejse znanje.

Zelo pomembno je, da ucitelji in predvsem vzgojitelji uzavestijo pomen
razvijanja FZ v prvem in drugem/tujem jeziku, saj je to temelj za nadaljnji
razvoj opismenjevalnih sposobnosti v obeh jezikih. Prav tako je pomembno
uzavestiti pomen priprave individualnega nacrta za razvoj zgodnje pisme-
nosti v maternem in tujem jeziku pri nadarjenih otrocih, u¢encih z u¢nimi
tezavami, otrocih s primanjkljaji na posameznih podrocjih ucenja in otrocih
priseljencih. V teh primerih samo sprotno zapisovanje in preverjanje predo-
pismenjevalnih ter opismenjevalnih sposobnosti nista dovolj. Okrepljeno so-
delovanje s starsiin zdrugimi strokovnimi delavci je $e posebej v teh primerih
klju¢nega pomena, saj je potrebno poiskati resitve za razvijanje in izboljse-
vanje razvoja zgodnje pismenosti tako doma kot v 3oli/vrtcu. Pri tem je stro-
kovne delavce (vzgojitelje in ucitelje) potrebno spodbuditi k iskanju resitev
za kontinuirano in uc¢inkovito komunikacijo s starsi (npr. uporaba interaktiv-
nega dnevnika za zapisovanje izvedenih dejavnosti, opazanj, predlogov in
komentarjev glede napredovanja/nazadovanja v otrokovem razvijanju zgo-
dnje pismenosti; v nekaterih vrtcih so v namen spremljanja otrokovega ra-
zvoja in ucenja pilotno Ze uporabljali aplikacijo SEESAW). Na ta nacin bi se
lahko izognili pomanijkljivemu in zapoznelemu prenosu informacij o otroko-
vemu razvoju in uéenju iz vrtca/Sole do star3ev in obratno, $e posebej v pri-
merih, ko so starsi zaradi sluzbenih obveznosti zelo zasedeni, vendar kljub
temu zainteresirani za otrokov razvoj in u¢enje.
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Razvijanje zgodnje pismenosti je zahteven in kompleksen proces, ki se ne
zgodi ¢ez noc in zahteva vztrajno, sprotno ter konstantno delo. V primerih, ko
otrok potrebuje ve¢ podpore, pomoci in spodbude doma in v 3oli/vrtcu, me-
secne govorilne ure ne zadostujejo za doseganje izboljsav v razvijanju predo-
pismenjevalnih/opismenjevalnih sposobnosti. Starsi in uditelji/vzgojitelji po-
trebujejo sprotne povratne informacije, da lahko otroku v primeru tezav po-
magajo. V nasprotnem primeru se te le $e poglabljajo. Za obojestransko spro-
tno obvescanje o otrokovem razvoju in napredku bi bilo priporocljivo razmi-
sliti tudi o spletni obliki komuniciranja, ki bi starSem in uciteljem/vzgojiteljem
omogocila pogostejso in ucinkovitejso obliko nacrtovanja ter spremljanja
otrokovega razvoja in ucenja.

Pri tem je prav tako potrebno omeniti, da je starSem potrebno pokazati, na
kaksne nacine lahko otroku pomagajo pri razvijanju dolocenih predopisme-
njevalnih in opismenjevalnih sposobnosti, ter jim predstaviti ustrezna gra-
diva. V nasprotnem primeru je tezko pric¢akovati, da bo v otrokovem ucenju
in razvoju prislo do Zelenih izbolj$av. Ceprav ugotavljamo, da so mnenja stro-
kovnih delavcev glede vklju¢evanja starsev v izobraZzevalni proces deljena, je
sodelovanje s starsi neizogibno, ¢e Zelimo realizirati skupni cilj - omogociti
otroku celovit in kontinuiran razvoj ter u¢enje.

Tudi strokovni delavci v vrtcih in Solah bi lahko z medsebojno izmenjavo
prakti¢nih izkusenj skupaj pripomogli h kakovostnejSemu kontinuiranemu
ucenju (z izmenjavo informacij in izkusenj na prehodu iz vrtca v Solo ter na
prehodu med domom in vrtcem/30lo) in k sooblikovanju programov za uce-
nje jezikov v zgodnjem obdobju (s poudarkom na razvijanju zgodnje pisme-
nosti v maternem in drugem/tujem jeziku).
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Cooperation Between Educators and Parents

in Developing Early Literacy

The development of pre-literacy skills is extremely important in the pre-school
period. In this paper, we will highlight phonological awareness, as this is one
of the key skills for developing reading and writing abilities in the first and
second/foreign language. The purpose of the research was to determine how
practitioners (primary school teachers, pre-school teachers and English lan-
guage teachers) cooperate with each other in planning and implementing
activities in the field of early literacy (with special emphasis on developing
phonological awareness skills) and how they work with parents. In addition, we
were interested in the opinion of higher education teachers and researchers
about the development of phonological awareness skills in the early period.
The data were obtained with the help of semi-structured interviews (20 prac-
titioners and 5 higher education teachers participated) and analysed qualita-
tively. We have found that there is a lack of cooperation between educators
despite their desire to connect and collaborate. What is more, educators have
different opinions about collaboration with parents.

Keywords: phonological awareness, preschool teachers, primary school teach-
ers, second/foreign language, early literacy



